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Асэнсаванне канцэптау “сваë” i “чужое”, асноуных аспектау ма-
стацкай iмагалогii як унiверсальнага вiда... культураадрознення1,
– вельмi актуальны i перспектыуны напрамак даследаванняу сучас-
нага усходнеславянскага лiтаратуразнауства, сучаснай параунальнай
канцэпталогii2 (тэрмiн Ю.С. Сцяпанава). Як вядома, сам прынцып па-
раунання “свайго” i “чужога” пакладзены у аснову кампаратывiстыкi.
Так, паводле У.М. Тапарова,

суаднясенне-параунанне таго i гэтага, свайго i чужога складае адну
з асноуных i спаконвечных прац культуры, паколькi параунанне, якое ра-
зумеецца у самым шырокiм плане (як i любы пераклад – з мовы на мову,
з прасторы на прастору, з часу на час, з культуры на культуру), самым
непасрэдным чынам звязана з быццëм чалавека у знакавай прасторы куль-
туры, якая мае сваëй воссю праблему падабенства i адрознення, i з функ-
цыяй культуры3.

1 В.Б. Земсков, Несколько слов об этой книге: [предисловие], [в:] На переломе:
Образ России прошлой и современной в культуре, литературе Европы и Америки
(конец ХХ – начало ХХI вв.), Москва 2011, с. 3.
2 Цит. по: Н.Э. Гронская, В.Г. Зусман, Метакомпаративистика в контексте
современного гуманитарного знания, [в:] Метакомпаративистика как интегрирую-
щий подход в гуманитарных науках. Metakomparatistik als integrativer Ansatz in Geis-
teswissenschaften, Нижний Новгород 2014, с. 12.
3 В.Н. Топоров, Пространство культуры и встречи в нëм, [в:] Восток – Запад:
Исследования. Переводы. Публикации, Вып. 4, Москва 1989, с. 6–17, с. 7.
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Дарэчы, канцэпты “сваë” i “чужое” у сучаснай беларускай i рускай
паэзii былi прааналiзаваны намi у працы “Нацыянальныя вобразы све-
ту i чалавека у сучаснай беларускай i рускай паэзii”4. Сучасная бры-
танская англамоуная паэзiя, на жаль, рэдка з’яуляецца аб’ектам вы-
вучэння сучаснага беларускага лiтаратуразнауства. Аналiзуецца яна,
у прыватнасцi, у працах I.В. Поух5.

Разглядаючы сучасную брытанскую паэзiю, нельга абмiнуць ува-
гай асобу iрландскага Нобелеускага лаурэата па лiтаратуры (1995)

Шэймаса Хiнi (1939–2013). Даследчыца А.П. Саруханян, аналiзуючы
яго паэзiю, зауважыла у яго iдэйна-канцэптуальную дамiнанту пачуц-
ця месца як аднаго з галоуных спосабау увасаблення сувязi паэзii з на-
вакольным светам – праз душу паэта. У прыватнасцi, Ш. Хiнi зрабiу
гэту выснову на падставе заглыблення у творчасць iрландскiх паэтау
i рэфлексii над пауплываушымi на яе аутарскiх малых радзiм: П. Кава-
наха (графства Монахан), У.Б. Йейтса (Слайго) i Дж.Мантэгю (граф-
ства Цiрон). Нобелеускi лаурэат падкрэслiу значнасць атмасферы ло-
куса, у якiм прайшло дзяцiнства паэта i яго далейшае жыццë. Пера-
вод геаграфiчнага месца з факта бiяграфii у факт лiтаратурны Хiнi
расцэньвае як значную эстэтычную працу, якая стварае неабходную
энергiю i надае паэтычнаму голасу унутранае напружанне, – робiць
высновы А.П. Саруханян. У некаторай мiфалагiзацыi сваëй краiны i яе
гiсторыi названы Нобелеускi лаурэат бачыу неад’емны этап творчага
працэса6.

Месца нараджэння i працы наклала значны эмацыянальна-псiхала-
гiчны адбiтак на творчасць многiх сучасных брытанскiх паэтау. У пер-
шую чаргу, на самога Ш. Хiнi. Напярэдаднi свайго 50-годдзя, у света-
поглядна спелым узросце, Шэймас Хiнi выдау кнiгу “The Haw Lan-
tern” (1987) (“Лiхтарык глогу”), вобраз якога мае вялiкае сiмвалiчнае
значэнне у спадчыне паэта, тым больш, што ëн быу вынесены у наз-
ву зборнiка. Невыпадкова i Алена Таболiч назвала адну са сваiх кнiг
перакладау гэтаксама – “Лiхтарык глогу” (2006). I.В. Поух згадвае,

4 Т.П. Барысюк, Нацыянальныя вобразы свету i чалавека у сучаснай беларус-
кай i рускай паэзii, [у:] Паэтыка лiтаратурных сувязей, Мiнск 2017, с. 364–414,
с. 370–384.
5 I. Поух, Адлюстраванне народнай культуры у сучаснай iрландскай i беларус-
кай паэзii, [в:] Американские и европейские исследования. 2008–2009, Минск 2010,
с. 154–159; I.В. Поух, Iдэя нацыянальнай самасвядомасцi у iрландскай i беларускай
паэзii другой паловы ХХ стагоддзя (на матэрыяле творчасцi Шэймаса Хiнi, Нуалы
Нi Гональ i Алеся Разанава): манаграфiя, Брэст 2017.
6 А.П. Саруханян, «Объятия судьбы»: Прошлое и настоящее ирландской лите-
ратуры, Москва 1994, с. 194.
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што глог выкарыстоувауся друiдамi падчас правядзення рэлiгiйных
рытуалау; гэтая раслiна, – развiвае думку даследчыца, – мае магiч-
ныя уласцiвасцi, i чалавек, якi знiшчыць яе без дазволу эльфау, можа
наклiкаць на сябе значныя непрыемнасцi7. Гэты зiмовы “лiхтарык гло-
гу”, лiчыць I.В. Поух, выступае сiмвалам народнай культуры, адпа-
веднасць якой з’яуляецца адзiным эталонам, мерай сумлення для ча-
лавека i паэта. Агеньчык глогу “выпрабоувае i ачышчае чалавека” /
“would test and clear you”8.

The wintry haw is burning out of season,
crab of the thorn, a small light for small people,
wanting no more from them but that they keep
the wick of self-respect from dying out,
not having to blind them with illumination.
But sometimes when your breath plumes in the frost
it takes the roaming shape of Diogenes
with his lantern, seeking one just man;
so you end up scrutinized from behind the haw
he holds up at eye-level on its twig,
and you flinch before its bonded pith and stone,
its blood-prick that you wish would test and clear you,
its pecked-at ripeness that scans you, then moves on9.

У перакладзе Алены Таболiч:

Агеньчык глогу хоць i прыпазнiуся,
Гарыць зiмою у кустах калючых,
Не вельмi слепяць зрок яго узоры,
Ды заклiкае кожнага захоуваць
Уласны свой агмень супрацiулення.

Марозным днëм клубiцца пара з вуснау,
I ëн часамi набывае вобраз
Вядомага бадзягi Дыягена,
Што днëм з агнëм вышуквау чалавека.

I ëн з цiкавасцю глядзiць на вас,
Падняу на кволым дубчыку лiхтарык.

7 I.В. Поух, Iдэя нацыянальнай самасвядомасцi у iрландскай i беларускай паэзii
другой паловы ХХ стагоддзя (на матэрыяле творчасцi Шэймаса Хiнi, Нуалы Нi
Гональ i Алеся Разанава): манаграфiя, Брэст 2017, с. 65.
8 Тамсама.
9 Seamus Heaney =Шеймас Хини, The Haw Lantern. Selected Poems = Боярышнико-
вый фонарь: избранное: [на английском языке с переводом на русский язык Григория
Кружкова], Москва 2012, с. 108.
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А у вас дрыготка ад яго пагляду,
Ад той калючкi, што раптоуна з пальца
Вазьме крывi аналiз, ад экрану,
Што вас наскрозь прасвецiць – i прапусцiць!10

(Лiхтарык глогу) (The Haw Lantern)

I не усë так проста. Ëсць i глыбейшы пласт разумення гэтага во-
браза. Так, даследчыца брытанскай лiтаратуры А.П. Саруханян сцвяр-
джае,што названы верш характарызуе пазiцыю паэта: Чырвоная ягада
глогу... сiмвалiзуе святло лiхтара – “малое святло для малога наро-
да”, яно не аслепiць, але дапаможа яму захаваць вернасць самому са-
бе11. Зразумела, што калi аутар парауноувае гэтыя ягады з лiхтаром,
то натуральна, што яму пры гэтым згадваецца Дыяген, якi з адпавед-
най прыладай шукае сапрауднага чалавека. Акрамя таго,А.П. Саруха-
нян лiчыць, што у гэтым вершы ...даецца адсылка i да гiстарычнага
значэння слова “how” (ягада глогу) як загарадзi, агароджанага мес-
ца. Ва усiх выпадках падкрэслiваецца абмежаванасць, маласць, што
адпавядае задачы “малых спрау”, якую бачыць перад сабой паэт, якi
усведамляе свае абмежаваныя магчымасцi перад тварам мноства ня-
вырашаных праблем Iрландыi12.

Ад сябе пра гэты верш дададзiм, што падобна iрландскаму, бела-
рускi народ як “малы народ” таксама шмат на працягу сваëй гiсторыi
адстойвау сваë права на iснаванне i на пачэснае месца памiж наро-
дамi, таму сiтуацыя нацыянальна-вызваленчай барацьбы за незалеж-
насць яму добра вядомая i зразумелая. Вобраз iрландскага глогу Ш. Хi-
нi намi асацыятыуна суадносiцца з вобразам шыпшыны – як сiмвала
Беларусi у творчасцi Уладзiмiра Дубоукi. Радзiма (хоць i “малая”)
– вечная. Чырвоны колер глогу i шыпшыны – гэта колер крывi, бо нi
адна незалежнасць не давалася нiкому проста i лëгка. А.П. Саруха-
нян асэнсоувае адлюстраванне грамадска-палiтычнай барацьбы за во-
лю у Пауночнай Iрландыi – у яе мастацтве слова – наступным чынам:

Узяушы сабе за галоуны абавязак процiстаянне гвалту, iрландская
лiтаратура мае на мэце дэмiфалагiзацыю гiстарычнага лëсу i лiтаратур-
най гiсторыi Iрландыi. I, калi у ходзе гэтага працэсу ствараюцца новыя
мiфы, а “iдэя лëсу” вырастае у новую мiфалагему, то адбываецца гэта

10 А.У. Табол iч, Лiхтарык глогу: пераклады English ↔ Belarusian, Мiнск 2006,
с. 57.
11 А.П. Саруханян, «Объятия судьбы»: Прошлое и настоящее ирландской лите-
ратуры, Москва 1994, с. 86.
12 Тамсама.
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ужо пераважна у межах мастацкiх структур. У тым, што у Пауночнай
Iрландыi намецiуся шлях да нацыянальнай згоды, – дадае даследчыца,
– i тэрарыстычныя акты, хоць i працягваюць здзяйсняцца, ужо не вы-
клiкаюць спачування нi у аднаго з варагуючых бакоу, немалая заслуга
пiсьменнiкау13.

Iрландзец Шэймас Хiнi блiзкi беларускай лiтаратуры i тым, што
неаднойчы звяртаецца да асэнсавання вобраза балота – гэта прыродная
з’ява уласцiва i Iрландыi, i Беларусi, таму i не дзiуна, што яна знайшла
адлюстраванне у мастацтве слова гэтых краiн. Для прыкладу варта
прывесцi верш “Зямля балот” Ш. Хiнi:

We have no prairies / To slice a big sun at evening – / Everywhere the eye
concedes to / Encroaching horizon, / Is wooed into the cyclops’ eye / Of a tarn.
Our unfenced country / Is bog that keeps crusting / Between the sights of the
sun. / They’ve taken the skeleton / Of the Great Irish Elk / Out of the peat,
set it up / An astounding crate full of air. / Butter sunk under / More than
a hundred years / Was recovered salty and white. / The ground itself is kind,
black butter / Melting and opening underfoot, / Missing its last definition /
By millions of years. / They’ll never dig coal here, / Only the waterlogged
trunks / Of great firs, soft as pulp. / Our pioneers keep striking / Inwards and
downwards, / Every layer they strip / Seems camped on before. / The bogholes
might be Atlantic seepage. / The wet centre is bottomless14 (Bogland).

У перакладзе Алены Таболiч:

У прэрыях / вечаровае сонца / згарае за небасхiлам, / а у нас цьмяныя
зоркi / тонуць у зрэнках азëрау. / Iх колер з’ела iмгла / нашых лагчын
i долау. / У музеi захавала зямля / поуны набор шкiлета / iрландскага
лася, канструкт, / якi трымае паветра. / Адны косцi. А такi прадукт, / як
масла у занядбаным склепе / ляжала не год, а гадамi, / ды не страцiла нi
смаку, нi колеру. / А зямля, прабiтая прамянямi – / цярплiва пладавiтая,
вечная / прэла мiльëны гадоу / i засталася зямлëю. Таму / вугаль тут
нiхто не знайшоу. / Тут ëсць рэшткi трау / i дрэу,што перагнiлi на торф. /
Навуковец беражлiва зразау / соты культурны слой / i цiха знаходзiу
той, / дзе чалавек зрабiу стаянку / на беразе бяздоннага возера / з яго
некранутай глыбiнëй15 (Балацiна)

Iрландскае балота вачамi лiрычнага героя Ш. Хiнi незвычайнае
тым, што здольнае захаваць шкiлеты жывëл i рэшткi дрэу.

13 Тамсама, с. 18–19.
14 S. Heaney, Bogland: [verse], [online], https://wordandsilence.com/2016/06/03/
heaneys-bog-poems/, [доступ: 21.12.2020].
15 А.У. Табол iч, Лiхтарык глогу: пераклады English ↔ Belarusian, Мiнск 2006,
с. 56–57.
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Наступны англiйскi аутар – Бары Тэб – нарадзiуся у Вялiка-
брытанii, у Лiдсе, у 1942 годзе. Грамадзянская лiрыка – адна з са-
мых любiмых i грунтоуна распрацаваных iм жанрава-тэматычных
разнавiднасцей. Твор “Лiдс 2002” – сацыяльна-псiхалагiчны партрэт
роднага горада аутара. Тут паказаны рэзкiя сацыяльныя кантра-
сты памiж светам багатых (пералiчваюцца казiно, спа, спадарожнi-
кавае тэлебачанне, сусветныя мастацкiя галерэi) i бедных (злачын-
насць, наркаманiя). Заключнай фразай Я не магу злiць настальгiю
з маëй крывi16 (пераклад падрадковы – Т.Б.) Бары Тэб падкрэслiвае
сваю асабiста-прачулую эмпатыю, суперажыванне усiм негатыуным
сацыяльным з’явам навакольнай рэчаiснасцi. У вершы “Лiдс” аутар
зноу вяртаецца думкамi да роднага горада, згадваючы, як часта
ëн з яго уцякау у Парыж, са славутымi месцамi адпачынку (Ла-
цiнскiм кварталам, мастом Мiрабо, ракой Сенай, Булонскiм лесам
i iнш.). Адчуваючы сябе па-святочнаму прыузнята-камфортна у гэтым
горадзе, дзе паветра насычана строфамi Рэмбо i Верлена, лiрыч-
ны герой задае сабе пытанне, цi павiнен ëн вярнуцца на радзiму,
дзе шмат нявырашаных праблемных пытанняу. Тут чужына i радзiма
эмацыянальна-экспрэсiуна процiпастауляюцца не на карысць апошняй.
Такое адчуванне, што аутар падтэкстава хоча нагадаць нам вядомае
выслоуе, што няма прарока у сваëй айчыне, што свае таленты трэба
берагчы, каб яны узбагачалi айчынную культуру, а не чужыя краiны
з чужым менталiтэтам.

З’яуляючыся патрыëтам сваëй радзiмы, Бары Тэб тым не менш
задумваецца аб эмацыянальна-прыгнечаным светауспрыманнi двух
эмiгрантау, якiх яго лiрычны герой сустрэу на вулiцы горада Хадэр-
сфiлда. Мы iранскiя бежанцы, – / Яны запiналiся, прабачаючыся.
– “Тады запрашаю гасцiнна у гэту краiну”, / – я прамовiу, калi мы
пацiснулi адзiн аднаму рукi, iх усмешкi былi, як сонца17 (“Бежанцы”,
пераклад падрадковы – Т.Б.). Такiм чынам паэт выказвае iдэю неаб-
ходнасцi павагi i добразычлiвага стаулення не толькi да суайчыннiкау,
але i да людзей iншых нацыянальнасцей, у тым лiку эмiгрантау.

У вершы “Натхненне ад наведвання музы” лiрычны герой Бары
Тэба згадвае мiнулае i сучаснасць на фоне разнастайных краявiдау,
якiя робяць прастору успамiнау зрокава-адчувальнай, “абстауленай”

16 Barry Tebb, LEEDS 2002, [online], http://famouspoetsandpoems.com/poets/barry
tebb/poems/21889, [доступ: 05.12.2016].
17 Barry Tebb, ASYLUM SEEKERS, [online], http://famouspoetsandpoems.com/poets/
barry tebb/poems/21881, [доступ: 05.12.2016].
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рэчамi i прыроднымi аб’ектамi (хвалi на беразе Адрыятычнага мо-
ра, брукаваная вулiца i двары, каменныя катэджы, спевы птушак).
Сыходзячы з крэда любовi i шанавання i англiйскiх, i французскiх
паэтау (у гэтым творы называюцца iмëны англа-амерыканскага паэ-
та У.Х. Одэна i французскага – Валеры Ларбо) аутар выказвае зго-
ду з культурна-кансалiдуючай думкай амерыканскага паэта Уоле-
са Стывенса пра тое, што французская i англiйская / – гэта адна
недзялiмая мова18 (пераклад падрадковы – Т.Б.). Называючы iмëны
гэтых трох паэтау, Бары Тэб паказвае сваю далучанасць да лiтара-
турных традыцый розных краiн, сваë творчае iх прыняцце i пераасэн-
саванне. Заяуленая тут тэма развiваецца у вершы “На першых чытан-
нях “Iрландскай паэзii з 1950-га года” у гонар Джона Гудбая”. Паэт
бачыць,што любiмыя iм брытанскiя (У.Б. Йейтс, О. Уайльд), француз-
скiя (Поль Клодэль, Г. Апалiнэр, С.Малармэ, П. Валеры) i аустрыйскi
(Р.М. Рыльке) паэты незаслужана занядбаныя сучаснымi чытачамi.
Гэта тэма знаходзiць свой працяг у вершы Бары Тэба “Голас Х’юза
у маëй галаве”. Маецца на увазе англiйскi паэт Тэд (сапрауд. Эдвард
Джэймс) Х’юз. Слова “голас” у назве верша невыпадковае, яно адсылае
да бiяграфiчных звестак.Жонка пiсьменнiка, аутар паэтычных творау
для дзяцей Брэнда Уiльямс пакутавала на цяжкiя дэпрэсii, iх агульны
сын Iсайя хварэу на шызафрэнiю, а Бары Тэб iх абаiх даглядау. Лi-
рычны герой аутара “чуе голас” Тэда Х’юза у сваëй галаве, калi пры-
язджае у Йоркшыр, дзе прайшло дзяцiнства згаданага Нобелеускага
лаурэата. Нябачная прысутнасць гэтага паэта нiбыта матэрыялiзуец-
ца у навакольным пейзажы (дождж, гравiй, абрысы вокан, блiскучыя
ад дажджу дахi дамоу). Дажджлiвае надвор’е выклiкае у лiрычнага ге-
роя адчуванне смутку i успамiн пра адзiнокае сэрца19 Тэда Х’юза. Калi
не Тэд Х’юз, то тады паэты Шэймас Хiнi або Джэфры Хiл згадваюц-
ца лiрычнаму герою у яго назiраннях за светам навакольнай прыроды
i “пейзажам” яго душы.

У вершы “Хадэрсфiлд – другая паэтычная сталiца Англii” аутар
з сумам згадвае той перыяд свайго жыцця, калi яго пiсьменнiцкi та-
лент не быу прызнаны у гэтым горадзе аутарытэтнымi асобамi з гэтай
сферы. Яго творчасць была названа нефарматнай. Адзiнае, што яго
суцяшала – гэта лiст лаурэата Нобелеускай прэмii Шэймаса Хiнi,

18 Barry Tebb, INSPIRATION FROM A VISITATION OF MY MUSE, [online], http://
famouspoetsandpoems.com/poets/barry tebb/poems/21885, [доступ: 05.12.2016].
19 Barry Tebb, HUGHES’ VOICE IN MY HEAD, [online], http://famouspoetsandpoems.
com/poets/barry tebb/poems/21919, [доступ: 06.12.2016].
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дзе той з сiмпатыяй адгукнууся на яго верш “Мая iдэальная ружа”.
I аутар знаходзiць супакаенне свайму прынiжанаму творчаму гона-
ру ва усплыушых у яго памяцi дзвюх цытатах. Першая належыць
Э. Паунду, якi лiчыць, што тое, як краiна ставiцца да сваiх паэтау,
з’яуляецца мерай яе цывiлiзаванасцi. Другая цытата – забытаму аута-
рам адрасанту: Калi Оксфард – душа Англii, Хадэрсфiлд з’яуляецца
яе задворкамi20 (пераклад падрадковы – Т.Б.). Так у гэтым вершы
услед за Эзрам Паундам аутарам выказваецца iдэя наяунасцi высока-
мастацкай паэзii як крытэрыя ацэнкi духоуна-культурнага узроуню
краiны у цэлым.

У 2011 годзе выйшау зборнiк “Poems of the Decade: An anthology of
the Forward books of poetry”, у якiм змешчаны лепшыя творы англiй-
скiх, шатландскiх, пауночна-iрландскiх, валiйскiх аутарау за апошняе
(на той час) дзесяцiгоддзе. У вершы “Гiсторыя” шатландскага паэта
Джона Бернсайда (н. 1955) апiсаны тэрарыстычны напад на Сусвет-
ны гандлëвы цэнтр i разбурэнне ваеннымi самалëтамi вежау-блiзнятау
11 верасня 2001 года у пауднëвай частцы Манхэтэна у Нью-Ëрку.
Выкарыстоуваецца традыцыйны для сучаснай англамоунай паэзii вер-
лiбр. Дарэчы, у гэтым кантэксце ëн з-за сваëй рытмава- i рыфма-
ванай “збiтасцi” можа iдэйна i падтэкстава паказваць на зламаную
маральна-этычную гармонiю у тагачасным грамадстве. У творы су-
стракаюцца вобразы мора з яго жыхарамi, напрыклад, медузай i кар-
пам. Вiдаць, аутар хацеу падкрэслiць сувязь чалавека з гэтай сты-
хiяй i з прыродным светам увогуле. Шатландскi паэт асэнсоувае па-
дзеi, што адбывалiся у “чужой” Амерыцы, якая падверглася нападу
з боку “чужых” iсламiстау, спачуваючы першай, бо яна сталася ахвя-
рай, i у вынiку гэтага мiжнацыянальнага канфлiкту загiнула шмат
людзей. Аутар як быццам хоча звярнуць увагу чытачоу на тое, што
гэта не толькi боль амерыканцау, што гэта агульначалавечая праб-
лема. Ствараецца уражанне, што паэт баiцца, што такая бяда мо-
жа паутарыцца у розных месцах. Так яно i адбываецца, бо iсламi-
сты здзяйснялi свае тэракты у Расii, Iзраiлi, Вялiкабрытанii, Францыi
i у многiх iншых дзяржавах.

Назва верша “Лiса у Нацыянальным музеi Уэльса” валiйскага паэ-
та Роберта Мiнiнка (н. 1952) успрымаецца даволi арганiчна, калi чы-
тач уяуляе,што там выстаулена пудзiла гэтай уласцiвай нацыянальна-

20 Barry Tebb, HUDDERSFIELD – THE SECOND POETRY CAPITAL OF ENG-
LAND, [online], http://famouspoetsandpoems.com/poets/barry tebb/poems/21900, [до-
ступ: 05.12.2016].
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му ландшафту жывëлы. Паколькi сюжэт верша мае прывязку да музея,
можна меркаваць, што аутар скiроувае свае думкi на мiнулае Уэльса.
Але лiса у паэта, як выявiлася, не пудзiла, а жывая, таму ëсць сувязь
гэтага анiмалiстычнага вобраза з сучаснасцю. Паколькi аутар вядомы
як абаронца навакольнага асяроддзя i з’яуляецца заснавальнiкам валiй-
скага фiлiялу “Сябры Зямлi”, а лiса яшчэ не трапiла у “Чырвоную кнi-
гу”, аутар выказвае надзею бачыць гэтага прыгожага i моцнага звера
i у будучым. Такiм чынам, вобраз лiсы аб’ядноувае мiнулае, сучаснасць
i будучыню у экалагiчным аспекце. А паколькi гэта звер небяспечны
i непрадказальны у сваëй iнстынктыунай прыродзе, то адпаведна, ма-
ем такiя ж паводле эмацыянальна-псiхалагiчнай афарбаванасцi i часы.
Так што i будучыня небяспечная, – як быццам папярэджвае чытача
аутар. Але, паводле сюжэту, лiса перамяшчалася у музеi да экспанатау
не толькi брытанскiх, але i iншых краiн свету. Так што, вiдаць, Ро-
берт Мiнiнк сведчыць пра тое, што небяспечная экалагiчная будучыня
– гэта праблема не прыватна-валiйская, а агульнасусветная.

У вершы “Самыя дальнiя адлегласцi, на якiя я падарожнiчала”
пауночна-iрландскай паэтэсы, лаурэата некалькiх лiтаратурных прэ-
мiй, Леанiты Флiн (н. 1974), якая жыве у Белфасце, распавядаец-
ца пра яе студэнцкiя вандроукi. Аб аутабiяграфiчнасцi выкладзеных
фактау сведчыць ужыванне на працягу усяго тэкста асабовага зай-
меннiка “I”: I thought..., I discover..., I know..., I’ve travelled...21. Аутар
выказвае iдэю эмацыянальнага, геаграфiчна-iнфармацыйнага i света-
погляднага узбагачэння вандроунiка ад вывучэння iншых культур
i народау, адметнасцi i разнастайнасцi апошнiх, iдэю неабходнасцi
сяброуства як пачуцця, якое аб’ядноувае людзей i напауняе жыццë но-
вым сэнсам. Дзякуючы падарожжам, вывучэнню рознанацыянальнага
навакольнага свету лiрычная гераiня Л. Флiн лепш спасцiгае сваю сут-
насць, развiваецца, расце як асоба, выкрышталiзоувае сваю iдэнтыч-
насць. Жанр гэтага тэкста дае падставы гаварыць пра наяуны тут
паэтычны травелог, або, удакладнiм, падарожныя нататкi (дзëннiк,
рэпартаж) вершам.

Iнда-англiйскi паэт Далжыт Награ (н. 1966) у вершы «Глядзiце,
як мы прыйшлi у Дуур!» гаворыць аб праблемах iмiграцыi у Вялiка-
брытанiю прадстаунiкоу усходнiх народнасцей i iх адаптацыi, у вынiку
чаго адбываецца змяшэнне моу, заходнiх i усходнiх традыцый. Аутар
нарадзiуся у Лондане, але мае iндыйскiя каранi. Яго гiбрыдная iдэн-

21 Poems of the Decade: An anthology of the Forward books of poetry, London 2011,
p. 64–65.
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тычнасць дапамагла выявiць праблемы, з якiм сутыкаюцца людзi па-
добнага нацыянальнага паходжання. У назве твора – “Look We Have
Coming to Dover!” – мы бачым парушэнне спалучэння часоу – цяпе-
рашняга i мiнулага – у адным сказе. Гэта асаблiвасць падказвае, што
выказванне складалася чалавекам, якi не вельмi добра валодае англiй-
скай мовай, магчыма, iмiгрантам.

Малюнак строфiкi сведчыць аб тым, што гэта фiгурны верш.

Ëн складаецца з пяцi сiнтаксiчна завершаных пяцiрадкоуяу, прычым
у кожнай страфе кожны наступны радок крыху даужэйшы за папярэд-
нi. Кожная наступная страфа зноу пачынаецца з вузкага месца i пасту-
пова пашыраецца. Ствараецца рытмiчнасць малюнка, якая можа сiм-
валiзаваць цыклiчнасць этапау прыходу iмiгрантау у Вялiкабрытанiю.
Агульны графiчны малюнак верша нагадвае правы бок ялiнкi, а кож-
ная страфа мае выгляд трапецыi з двума простымi вугламi. Роуны,
сiметрычны, як быццам скiраваны уверх малюнак верша дае падста-
вы разумець аутарскую iдэю як тое, што працэс iмiграцыi iндыйцау
у Вялiкабрытанiю адбывауся масава, смела, рытмiчна. У гэтым вер-
шы Далжыт Награ падкрэслiвае адрознасць культурных iдэнтычна-
сцей дзвюх краiн i спадзяецца, што iх узаемауплыу будзе адбывацца
максiмальна бесканфлiктна.

Англiйская паэтэса Рут Падэль (н. 1946) у вершы “Ты, Шыва
i мая мама” адлюстравала свае уражаннi ад сумеснага з мацi навед-
вання Iндыi на вяселле брата, якi вырашыу з’яднаць свой лëс з iнды-
янкай. Аутара эмацыянальна i светапоглядна ашаламляе спалучэнне
настолькi розных культур, аб’яднаных пры стварэннi новай сям’i.Шы-
ва, адзiн з асноуных боствау iндуiзму, згаданы у назве твора, увасаб-
ляе сабой касмiчную свядомасць, мужчынскi пачатак сусвету22. Верш
складаецца з дванаццацi трохрадкоуяу. Мацi лiрычнай гераiнi, ахвот-
на паназiраушы за рытуаламi, з радасцю прыняла iндыйскiя традыцыi
i будучую нявестку. Больш за усë лiрычную гераiню уразiла, калi яе
мацi, нягледзячы на стары узрост, паехала на матацыкле. У гэтым
вершы вяселле з’яуляецца рытуалам стварэння новай сям’i i злучэння
двух родау, розных нацыянальнасцей, веравызнанняу i культур, якiя
з павагай ставяцца да этнiчных традыцый адно другога.

Верш “Шатландскi прынц” шатландскай англамоунай паэтэсы
Кэрал Эн Дафi (н. 1955) надрукаваны у анталогii “У двух вымярэн-
нях” (2009). У гэтым творы яе ролевая гераiня, або гераiня у масцы,

22 Шива, [online], https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B8%D0%B2%D0%B0,
[доступ: 14.11.2017].
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кожнае лета прыязджае да Шатландскага Прынца у яго казачны за-
мак. Ëн частуе яе смачнымi стравамi, яны таньчаць пры полымi свечак
пад гукi валынкi. З вобразау, якiя маркiруюць гэту паэтычную прас-
тору як шатландскую, можна назваць: вiскi, верас, сосны, валынка,
юнакi у кiлтах. Верш рытмiчны, як быццам сапрауды ролевая гераi-
ня рухаецца у танцы. Пасля кожнай з трох строф ëсць рэфрэн, у якiм
ролевая гераiня захапляецца цудоунай шатландскай ноччу i хоча, каб
прынц запрасiу яе патаньчыць пад гукi валынкi. Маладая жанчына
марыць кахаць i быць шчаслiвай.

У кнiзе перакладау з англамоунай паэзii “Срэбны дождж” (1999)

Алены Таболiч звяртае на сябе увагу верш сучаснай брытанскай паэтэ-
сы Гарнэт Эн Шульц (н. 1927). Гэты аутар у вершы “Зiмовае убранне”
выяуляе вобраз брытанскага пейзажу ва усëй яго казачнай прыгажосцi:

The world was wrapped in winter
This tiny world called home,
A blanket soft as cotton
As nature’s beauty shown,
A touch of magic wonder
In snowflakes as they fell,
And life held quiet beauty
The wintertime could tell23.

У перакладзе Алены Таболiч:

У белай футры цэлы свет,
У коудры мяккай, нiбы воуна,
Наш домiк з садам, двор, ставок –
Так выглядае усë цудоуна.
Павольна кружацца сняжынкi,
Як быццам чары хто наслау.
Усë прыцiхла у наваколлi,
Зiмовы час ужо настау24.

Брытанскi зiмовы пейзаж Гарнэт Эн Шульц кранае замiлаванасцю
блiзкiмi i нам вобразамi дома з садам, стаука, прысадау з заснежанымi
ялiнамi, асветленымi вечаровымi зоркамi. Паэтэса упэунена, што та-
кую прыгажосць стварыу Гасподзь, как парадаваць грэшных людзей.

23 Срэбны дождж: Пераклады з англамоунай паэзii Алены Таболiч, Мiнск 1999,
с. 78.
24 Тамсама, с. 79.
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Лiрычны герой валiйскага паэта Рональда Сцюарта Томаса (1913–
2000) паказвае iншаземцу свой край: ...no deserts / Except the waste
of thought / Forming from mind erosion25 («Валiец – турысту»). У перак-
ладзе М. Фалiкмана: Здесь нет пустынь. / Пустыня разума – и толь-
ко. / Последствия эрозии души26. Невыпадкова у вершы гучыць думка
пра духоуную беднасць многiх людзей: аутар гэтых радкоу быу англi-
канскiм святаром. Чым багата валiйская зямля? Узгоркамi з пячора-
мi: ...And pocked with caverns, / One being Artur’s dormitory; / He and
his knights are the bright ore / The seams our history, / But shame has
kept them late in bed27. У перакладзе М. Фалiкмана: А в холмах пол-
но пещер. / Там спит Артур. И рыцари его, / Чьи славные деянья
красной нитью / Историю пронизывают нашу. / Увы, они стыдятся
пробудиться28. Лiрычны герой перакананы, што у валiйскiх пячорах
спяць героi тамтэйшых легенд: Артур i яго рыцары, якiм было б со-
рамна за учынкi iх наступнiкау. У дадзеным кантэксце гэтыя мiфiч-
ныя персанажы з’яуляюцца крытэрыем ацэнкi духоунай чысцiнi спад-
каемцау.

Такiм чынам, у сучаснай брытанскай англамоунай паэзii для рас-
крыцця канцэптау “сваë” i “чужое” выкарыстоуваецца шэраг разна-
стайных iдэй, тэм, якiя адлюстроуваюць праблемы сучаснага чалаве-
ка. У прыватнасцi, гэта i барацьба iрландцау за сваю незалежнасць,
i заклiк да суперажывання iншаму чалавеку, да шанавання творчых
пошукау не толькi айчынных, англiйскiх, але i замежных аутарау,
чым узбагачаецца свет асобы. Для мультыкультурнай Вялiкабрытанii
актуальнай з’яуляецца праблема нацыянальнай iдэнтычнасцi, адно-
сiн да свайго мiнулага. З аднаго боку, паэтау цiкавяць сацыяльныя,
экалагiчныя пытаннi, а з другога, яны застаюцца вернымi вечным
тэмам.
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SUMMARY

THE CONCEPTS OF “OURS” AND “ALIEN”
IN CONTEMPORARY BRITISH ENGLISH POETRY

The analysis of the concepts “ours” and “alien” takes place within the frame-
work of the study of the actual imagology. Contemporary British English poetry
expresses the ideas through the following concepts: the struggle of the Irish for
their independence, the need for empathy and assistance to emigrants, the need to
respect and study not only English but also foreign poets, the idea of the presence
of highly artistic poetry as a criterion for assessing the spiritual and cultural level
of the country as a whole, the idea of the need to travel around the world to learn
about their national identity and for spiritual and cultural enrichment, the idea
of mixing languages, cultures, religions during the immigration of eastern nations
to multicultural Great Britain, the idea of the beauty of the native language and
others.
Key words: imagology, concepts “ours” and “others”, artistic idea, contemporary.


